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15 kBiTHA

Binkpurrsa kondepenuii 11.00 — 11.30

IUVIEHAPHE 3ACI/IAHHA Nel

11.30 — 12.00 besyrna JI. P. Ilepexmamanpki TpaHchopMamii y MOSTHYHUX
nepekianax ['eapixa Eiirepa

12.00 — 12.30 Anne Lange. On a Forthcoming Handbook on the History of
Translation Studies

12.30 — 13.00 Christopher Rundle. Translation History

13.00 — 13.30 Yves Gambier. HTS: a Collective Effort

13.30 — 14.00 ITepepBa
14.00 — 17.30 Cexuiiini 3acinanusa

Cekuisn 1
IcTopuyHi, KyJbTYPOJIOTiYHI TA COMIOMIHIBiCTUYHI
nepeKyIa03HaBYI CTyail
TI'osioBa: n.¢.H., mpog. Hlmirep T. B.

1. boiiko S. B. JliaxpoHHa MHOXHHHICTb TIEPEKJIAAIB YacOBO  BIJJIAJICHOTO
MEPIIOTBOPY SIK MpoOiieMa MepeKIiaJo3HaBCTBA

2. lopopeeBa M. C. MiKKyIbTypHI PO3ODKHOCTI HIMEIBKOTO Ta YKPaiHCHKOTO
JUCKYpCY TepeKiaio3HaBcTBa (Ha Marepiaiai BHIIB Tekcty «Exposé» Ta
«KBanidikarmiiina podoTta Marictpa)

3. Kanmpanuenko O. A., Kanbanuenko H. M. €nuzaBera CTapuHKeBUY K TEOPETHUK
Ta KPUTHUK MEPEKIIaTy

4. Pynaunbka H. M. [neonorivHo BMOTHBOBaHA aCUMETPIs y TIEpeKIaIl

5. Cuca 4. C. HarionanbH1 cTepeOTHIIN K TTpoOeMa nepexiamy

6. Tamenko I'. B. T'engepni crepeoTunu y CBITI aHTUYTOMIl: MepPeKIaJ03HABUMNA
aCTeKT

7. llImirep T. B. ®eMiHiCTHYHI MOTUBU y JITYpridiHOMY TepeKiaii: Ha MPUKIAII
ciyx6u Ha Pi3nBo boroponauiri

8. Kalnychenko O. University translation theory courses in Ukraine of the early
1930s
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9.

Cexkunis 2
KoruiTuBHi Ta NCUX0JIHIBiCTHYHI 3acaau
nepeKJaaanbKoi XislJIbHOCTI
I'osoBa: a.¢.H., npod. Mapruniok A. I1.

. AxmenoBa E.JI. Crparteris ogomamiHEeHHS B aHIJIO-YKpaiHCBKOMY MepeKiIajl

XYZO0KHIX TOPIBHSIHB: KOTHITUBHUN PaKypC

. Maptuntok A. I1. KorniTuBHu# nepekiagabKuil aHali3: METO/ 1 METOINKA

. Mizin K. I. KommiekcHi emorrii sk mpo0iieMa rnepexiagy

. [Tanuenko O. I. Buryku TBapuH gk npo6iema nepexiany

. llleBuenko B. M. Akrtyaizalis iMIUTIKaTyp B acleKTi NepeKiaay

. Alimova A. Rendering Nonverbal Communication Means of Characters with

Physical Disabilities in Fiction Translation

. Tatsakovych U. Mental imagery in translation from English into Ukrainian: a

cognitive linguistics perspective (a study of Y. Martel’s novel Life of Pi)

Cexuis 3
Iepekiiaa i MisKKyJIbTYpHA KOMYHIKaIist
I'osoBa: a.¢.H., npog. ®poJiosa I. €.

. bagan A. A. JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO /JIs MEPEKIagaqiB: MepeKiaa TOMOHIMIB
. 'onmikoBa O. M., Aribanosa T. M., Mupomnnyenko B. M. I'pamaTnyHa cemaHTHKa

y XyJI0KHbOMY TEpeKIIai

. Kabauenko I. JI. MixKynbTypHa KOMYHIKaIlisl B IEPEKIIaIi
. Kabipi M. X., Ko63eBa O. O. Crpaterisi camomnpe3eHTaIlli K YacTHHA MPOSBY

1IEHTUYHOCTI: MepeKIaaallbKUil aCIIeKT

. Kapauoa /I. B., boBkyn B.O. CnenudiyHi XapakTEpUCTHKH CIEHII3MIB Ta

TPYJHOILI iX MEepeKIaay yKpaiHCbKOK MOBOIO

. Kop6oszepoa H. M. Ilepeknaa, MOBHUN THII, JIHTBOKYJbTYPHHM KOHLIENT SIK

CKJIJIOB1 TOJIIApaAUTMAIILHOTO aHATI3Y: IUISIXU KOPEIISIIii

. Horoscrka C. I'. JIiIHrBOKYIbTYpHA a1anTailisi KOMEPIHOT pexiiaMu
. CraBenko O.B. ABgcrpamiiicbki €THOHapaTWUBU [JIsl JITE€H Yy KOHTEKCTI

MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii
®pososa I. €. KynbTypHi YHHHUKY TIepeKIIaIalibKO1 JisSTTbHOCTI

10. Golovatska Yu. Linguistic and cultural peculiarities of political discourse



Cekmuis 4 (A)
TeopeTuyHi i NPUKJIAAHI MATAHHA XY/0)KHBOT0 MEePEKIATLY
TI'osoBa: k.¢.H., nou. IBaxuenko A. O.

. Bopo6iioBa I. M. OcobnmBocTi mepekiany (paszeonorizmiB y TBopax B. Illekcmipa
. Boponina K. B. Ctparerisi oqoMaiHeHHs il 4ac MepeKiIafabKoro BiATBOPEHHS
aBTOPCHKUX OKa310HATI3MIB

. I'ypa B. M. Oco0GauBOoCTI IepeKIaianas XyA0KHIX TEKCTIB KaHpy (peHTe31

. IBanenko /. O. OcobauBoOCTI epeKIIalaHHs 1TFOCTPOBAHUX XYI0KHIX TEKCTIB JIJIS
ITEN

. IBaxnenko A. O. Jleski acnekTu BiATBOPEHHsI 00pa3y NepcoHa)ka B JETEKTUBI

. Kymuumuna FO. A. BepOanizatopu ouyIHEHHS B aHIJIOMOBHOMY XYAOXHBOMY
TEKCTI1

.Hekpsiu T. €. 3acobu mnepemadi B Nepekiaal BHU3HAYAIBHUX (HOpPMaIbHHUX
napamMeTpiB  XyJOXHbOrO TBOpYy (Ha Marepiami pomany J[x. Bintepcon
“Ilpucmpacms”)

. Cynr O. M. BinrBopeHHs HOPKIIMPCHKOTO JialeKTy B MEPCOHAKHOMY MOBJICHHI B
YKpaiHCbKUX MEepeKIagax

Cekuis 4 (b)
TeopernuHi i NPUKJIAHI TUTAHHA TAJy3€BOI0 MEePeKIaay
I'osioBa: k.¢.H., 1ou. MupomHuyenko B. M.

. ApteomiieB O. B. Oco0GauBoCTI BIATBOPEHHS HIMEIBKOI IOPUAUIHOT TEPMIHOJIOTIT
YKPaiHCBbKOI0 MOBOIO

.by#ieon O. B. Jlekcuuni 0coOJMBOCTI TEpeKiIaay TEPMIHOJOTIT B ramysi
MaluMHOOYAyBaHHS

. Mupomnnyenko B. M., Ilkypuenko A.IO. OcobmmBocTi nepekiaay TEKCTIB
HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIO (Ha npukiani [T-cepn)

. [lemkosa O. I'. TlpeneaenTHi iMeHa SK 3aci0 MOBHOI I'PH B aHIJIO-YKPaiHCBKOMY
HAyKOBOMY JTUCKYPCl

. Cunery6 C. B. ®yHKITIOHAIBHO-TIpAarMaTH4YHI XapaKTEPUCTUKU TEKCTIB O(iriitHO-
JIJI0BOTO TUCKYPCY B MPOIIEC] TIEpEKIany

. HapwroBa C. O., Kypoukina /1. I. Oco0auBoCTI nepekiaay nepeayMoB CTBOPEHHS
BUHAXO0My y nateHTHii qoxkymenTanii CIIIA.



Cexkuist 5
InTepceMioTHYHI Ta MYJbTHUMOAAJIBHI TOCJIIKEHHS MEPEKJIATY
TI'osioBa: a.¢.H., mpod. Hamis A. O.

1. KoBanenko JI. A. TlopiBHsUIbHUN aHami3 aHIJIO-yKPAiHCHKUX  TEPEKIIaIiB
JHTBAJIbHO-BI3yaJIbHUX KaJlaMOypiB

2. MenBeneBa A. A. @yHKIIIT YOPHOTO TYMOpPY Y KiHOTIEpEeKIa i

3. [TanpkoBa A. B. ITlepeknaa 3akofoBaHMX MOBITOMJICHb Y CKJIAIi XYIOKHBOTO
TBOPY: CTpaTerii Ta NpuiioMu

4. Pamuyk B. /1. «Karepuna» T. [lleBueHka — MaJIFOHOK y TIOEMI 1 ITOeMa Y KapTHHI1

5. Pebpiit O. B. [lepekian i1r0cTpoBaHUX KHUKOK IS IITEH: IHTEPIIHTBICTUYHUN 4n
IHTEPCEMIOTHUHUH?

6. HaniB A. O. Xyao0>H1 HapaTUBU ISl IiTEH: HA MEPETHHI MYJIbTUMOAAIICTUKA Ta
MEePEeKIIa03HaBCTBA

7. Lukianova T. Intersemiotic Translation in Multimodal Dimension

. Nedainova I. Intermediality in Translation: Art, Practice or Both?

9. Yemets O. Intermedial allusions in literary texts: stylistic and translation aspects

oo

16 kBiTHA
IIVIEHAPHE 3ACITAHHA Ne 2

11.00 — 11.30 Kolomiyets L. The Content and Context of Mykola Zerov’s Syllabus
on Special Methodology of Translation

11.30 — 12.00 3acexin C. B. Ilepeknanaibka eTuka Ta JOOpOUECHICTD

12.00 — 12.30 lemenpka B. B. IHTepcemioTrka IpaMaTHYHOTO TEKCTY B MEPEKIIAI:
TEOPETUYHUMN aCTIEKT

12.30 — 13.00 Kapab6an B. I. XT0 koro? — MamuHH1 nepekianadi mpoTyu BUKJIa1adiB
nepexIamsy

13.00 — 13.30 Chernovaty L. Experimental research into translation process strategies

13.30 — 14.00 Coffee break

14.00 — 15.00 maiicTep-kiac K.¢.H., 1o1eHTa KadeapH nepeKJIag03HABCTBA iMeHi
Muxkomn Jlykama Kaiicinoi . M. «Koan kapanTuH He 3aBaja: e(eKTHBHA
AUCTAHUINHA po0doTa 3i cTyAeHTAMID)

14.00 — 17.00 Cexuilini 3acinanus
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Cexkuist 6
MeToauka HaBYaHHS MePeKJIaay,
TeXHiYHi 32c00M mepexkaxy
I'osoBa: a.m.H., npog. OabxoBebka A. C.

. Kaiicina JI. M. OTpuMaHHs1 3BOPOTHOTO 3B 513Ky BiJ 37100yBayiB BUIIOI OCBITH SIK

CJIICMCHT CTYACHTOLICHTPOBAHOI'O HABYaHHA OCHOBAM IIMCbMOBOI'O IICPCKIIAly

. Kamunin 1. M., Uypcina JI. B. «Xu0HI aHTIM3MEIY» Y Cy4acHIM aHTJIHACHKIM MOBI

Ta IPOOJIEMH IXHBOTO MEePEeKIIaTy YKPaiHCbKOI MOBOIO

. Kosamtok O. b., Hansik 10. O. Bukinuku y BUKJIaJaHHI MEAUYHOTO TIEPEKIIaTy
. Kotmsapos JI. M. JocaimkeHHs e()EeKTHUBHOCTI MPOIEAEBTUYHOTO KypCy IpHU

HaBUaHHI Tepekiaaay y cdepl MOJMITHKH MaiOyTHIX (UTONOTIB, IO BUBYAIOTH
aHTJIHCHKY MOBY SIK APYTY 1HO3EMHY

.HedpromoBa O. JI. Brachi imMeHa sK mnepekiajaibka mpoOiemMa y HaBYaHHI

nepeKIaTy

. OnpxoBcbka A. C. IIposiani migxoad A0 ¢GopmyBaHHS (paxOBOi KOMIIETEHTHOCTI

MaricTpiB-iepeKiIaaayiB

Blagodarna O. Productivity Focused CAT-TOOLS Functionalities

Galstyan A. Distance learning under the influence of the global pandemic
Hrytsiv N. NLP tools in Tagging Emotional Dislocation: Fiction Translation

10. Nohovska S. Features of teaching audiovisual translation of commercials of the

future translators

11. Kovalchuk N. Experimental research into translation process strategies

Cexuis 7
TpudyHa MoJ10AMX TOCTIIHUKIB.
Y ¢okyci — Xy10:KHiil nepexaan
I'osoBa: k.¢.H., nou. Jyk’sinopa T. I'.

Annpeea H. A. Oco0GnauBoCTI mepekiagy aHTINCBKUX 3arajok YKpaiHCHhKOIO
MOBOIO

AnrtonoBa K. I'. OcobiuBocTi nepekiiaay amto3ii

Henucenko B. C. ITlepemaua TepmiHIB y TepekiaAl JETEKTUBHOTO TBOPY (Ha
Marepiaii pomany «Xipypr» Tecc Ieppitcen)

Hynuenko JI. B. OcobnuBocTi nepekiaay yKpaiHCbKOIO MOBOIO OKa310HAII3MIB Y
pomani /[>xonatana ®oepa «Bcro sicHO»

JlicoBuk O.I'. OcobGnmBOCTI TIepeKaaay ICTOPU3MIB B XyIOXKHIN JiTepaTypi (Ha
Marepiaii aHTIiHChKOl Ta yKpaiHChKOi MOB)

JIsixao A. O. OcobiuBOCTI nepekiaianid Ka3Kkd SK TUIY TEKCTy (Ha marepiani
TBOPIB A. C. baerr)



10.
11.

12,
13.

14.

10.

11.

OMenbsiHUyK K. B. JIiHrBOCTHIIICTUYHI 0COOJIMBOCTI Cy4YaCHUX
AHTJIIICHPKOMOBHUX MOETUYHUX TEKCTiB Ha Temy Covid-19

OuneBa T. O. OcoOIUBOCTI aHTIIO-YKPAiHCHKOTO TIEPEKIIaay OHIMIB (Ha MaTepiai
pomany JIx. P. P. Maptina «I'pa nipecrouniB. [licHs npo1y 1 1TOIYM s1»)

ITenbss K. Crpaterii ofoMaliHeHHsI Ta OYY>KEHHsSI B YKpAaiHCBKOMY MepeKiaji
AHTIIICHKUX KA30K

Caprcsan E. JI. TIpobnemu nepekiaay Ha3B JiTepaTypHUX TBOPIB

CopounHchka B. M. AHrno-ykpaiHChKI Ta aHTJ10-apaOChbKi Tepekyiaaun Metadop
I'HIBY: nopiBHAIbHUI KOTHITUBHUHN aHai3

Toxapenko K. P. Ctpaterii 1 TAKTUKU NepeKIaJaHHs TEKCTY

UYyrynoBa I'. A. JIIHTBOCTUJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI CyYaCHUX AaHTJIIHCHKOMOBHUX
MOSTUYHHUX TEKCTIB €KOJIOTTYHOI TEMATHKH

Auenko 1. B. 3MicToBe 10/1aBaHHA K TaKTHKA CTPATET1i OJOMaITHEHHS

Cekuis 8
TpudyHa MoJ10AMX TOCTIAHUKIB.
Y ¢oxkyci — rasy3eBuii nepexJiajn
I'osnoBa: k.¢.H., nou. Tamenko I'. B.

Benminceka M. B. Jlo nuTaHHs BIATBOpPEHHS e€B(deMii B aHTIIOMOBHHUX
MyOTIIIUCTUYHUX MaTepiaiax

XKaman O.B. Teopernuyni Ta nNpUKIagHI NHUTAHHSA NEpPeKIady OPUAWYHOIL
TEPMIHOJIOT1{

Kykosa A.JI. J>kepena Tpy[HOIIIB yCHOTO TMEpPEKIaay 3 aHTJINWCHKOI MOBHU
YKpPalHCBKOIO

3axapoBa B.O. JHrBOCTUIICTMYHI Ta TNEPEKIaJ03HABYl  OCOOJIMBOCTI
AHTJIOMOBHOTO MYyTIBHUKA

Kazaposa B. O. Ilepexnananbke BiITBOPEHHS MOBTOPIB AK 3aCO0y CYr€CTUBHOTO
BILTUBY Y c(epl 3aXUCTy HAaBKOJUIIHBOTO cepenoBulia (Ha Marepiani Ted Talks)
Muxaitno B. O. BilicbkoBuil nepekiaa sK OCOOIMBUK-ClIEHUPIYHUA BUA
MepeKIaIalbKoi MIsNIbHOCTI

Cepreena P. I1. Jlonepexnananbkuii aHai3 KoabopeM y TekcTi biomii

@®enina O. B. BiarBopenHns o00pa3HOCTI B MNPOMOBAaX TMOJMITUYHUX S4B
Cy4acHOCTI

Yaiikina B. B. Oco0a1BOCTI BUKOPUCTAHHS Ta MEPEKIAy JIEKCHYHUX KOHEKTOPIB
(na matepiani TED Talks)

[lepuyk C. M. Ocob6iuBOCTI YKpaiHOMOBHOI Ta POCIHICAKOMOBHOI JIOKaJIi3alli
BiJICOIrOp

Oleinik K. Methods of rendering English terminology in the field of History into
Ukrainian
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Cexkuin 9
Tpubyna Mo10aUX JOCTITHUKIB.
Y ¢okyci — MmeToaMKAa HABYAHHS NEPEKJIAay,
IHTEepCeMiOTUYHUIA MepeKJIax
I'osoBa: k.1.H., 1ou. Koaabuyk H. M.

Amxsa /1. 3., PeBa H. A. Tunu tpanchopmariiii y nepekiaai Ha3B KIHOTBOPIB
bannikoB JI. O. CAT-iHCTpyMeHTH Nepekiiagaya

I'puropsn JI. A. Tligxonu 10 BU3HAYEHHS 3MICTY KOMIIETEHTHOCTI Y HaBYaHHI
nepexsiamy.

Kaprasner C. C. OcobmmBOCTI TIEpeKiIaay CISHTY B ayJdiOBi3yadbHUX TEKCTax
cepiany «Peaky Blinders»

Mapuenko K. A. I"TepakTMBHUI poMaH SK O00’€KT TNEpeKIaJ03HaBYOro
JOCHIIKEHHS

Moty3 M. O. OcobmuBocTi mnepekiiany npodeciiHol JEKCUKM Ha Marepiali
KiHOTeKCTy (cepianu “Station 197, “Chicago fire™)

Hanipangze A.O. 3mict nouarts «®PaxoBa KOMIIETEHTHICTh MEpeKagavya» B
kouueniii PACTE

O6o3na K. C. OcobnuBocTi TmepekiafaHHs HEXYIOXKHIX THIIB TEKCTIB 3a
JOTIOMOTO0 KOMIT IOTEPHHX MPOTpam

PemennioBa M. B. [IlpupogHicTh 4K YWHHUK MEPEKIAJalbKUX PIIICHB:
eKCIIEpUMEHTaJIbHE JOCI1IKEHHS

10. Yebanora A.B. Oco0iMBOCTI TepeKiIaaibKoro BIATBOPEHHS MIO3UKIIB (Ha

matepiam Mro3ukity «Mepi [lommiHey)

16.40 — 17.00 OroJionieHHs1 MePpeMOKIiB KOHKYPCY XY/A0:KHBOT0 MePeKIaxy

17.00 — 18.00 Brian Baer. The Other Skopos Theory: Soviet Text Type
Frameworks, 1919-1953

18.00 — 18.30 iadurTa mixcyMKiB. 3akpuTTs KOH(pepeHii.



